
 
 

Bénédiction du matin 
 

            אאאא    סעיףסעיףסעיףסעיף    מומומומו    סימןסימןסימןסימן    חייםחייםחייםחיים    אורחאורחאורחאורח    ערוךערוךערוךערוך    שולחןשולחןשולחןשולחן
  

; בינה לשכוי הנותן: יברך, התרנגול קול כשישמע; נשמה אלהי: יאמר ,משנתו כשיעור
   .ערומיםערומיםערומיםערומים    מלבישמלבישמלבישמלביש ))))הההה((((: יברך, כשלובש

 
      הההה    קקקק""""סססס    מומומומו    סימןסימןסימןסימן    ברורהברורהברורהברורה    משנהמשנהמשנהמשנה �

  
 שמלבו לובש שאדם כיון אלא ערום שישן ד"ל -    ערומיםערומיםערומיםערומים    מלבישמלבישמלבישמלביש) ) ) ) הההה((((

  :זו ברכה מברך שעליו העליון
  

      אאאא    עמודעמודעמודעמוד    ידידידיד    דףדףדףדף    סוטהסוטהסוטהסוטה    מסכתמסכתמסכתמסכת    בבליבבליבבליבבלי    תלמודתלמודתלמודתלמוד
  

, ערומים מלביש הוא מה, ה"הקב של מדותיו אחר להלך אלא
 עור כתנות ולאשתו לאדם אלהים' ה ויעש )ג בראשית(: דכתיב

  ; ערומים הלבש אתה אף, וילבישם
 

Livre sur les bénédictions du 
matin 

 
 
 
 
Shoulkhan Aroukh, section Orakh Haim, chapitre 46, alinéa 1 
 
Quand l’homme se réveille, il doit dire «Elokaï neshama…» (Dieu ! l’âme que tu as mis en 
moi…), quand il entend le chant du coq, il prononce la bénédiction «hanoten lesekhvi bina» 
(Qui a donné de l’intelligence au coq), quand il s’habille, il dit (5) «malbich aroumim» (Celui 
qui habille les dénudés). 
 

� Commentaire du Mishna Broura 
 
(5) «malbich aroumim» : ce n’est pas uniquement dans le cas où il dort nu, car 
même s’il dort habillé, du fait qu’il change de vêtement, il doit dire cette bénédiction. 

 
 
Talmud Bavli, traité Sotah, page 14A 
 
Tu dois suivre les qualités du Saint béni soit-Il : de la même manière qu’il habille ceux qui 
sont nus, comme il est dit : «L’Eternel Dieu fit pour Adam et sa femme, des tuniques de 
peaux, et Il les vêtit avec», toi aussi, habille ceux qui n’ont pas de vêtements. 


